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Warnung!
o\/or Arbeiten an der Pum-
pe Betriebsanleitung lesen
und verstehen.
ePumpe nur in technisch
einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemaB,
sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung
dieser Anleitung betreiben.
e\or allen Montage- und
Wartungsarbeiten  Motor
spannungsfrei  schalten
und gegen Wiederein-
schalten sichern.
Dieses Produkt darf nur von
Personen, die Uber ausrei-
chende Kenntnisse und Er-
fahrungen verfligen, einge-
baut und bedient werden.
Diese Vorrichtung kann von
Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit verminderten
korperlichen,  sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder mit fehlender Erfah-
rung und Kenntnis bedient
werden, sofern diese beauf-
sichtigt werden oder Gber

die sichere Bedienung der
Vorrichtung  unterrichtet
wurden und die moglichen
Gefahren verstehen.

Kinder sollten nicht mit der
Vorrichtung spielen. Reini-
gung und Wartung sollten
nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiihrt
werden.

Warning!
sRead  the  operating
instructions and  make

sure you understand them
before working on the
pump.

*Only operate the pump
if it is in perfect technical
condition; only use it as
intended, staying aware
of safety and risks, and
adheringtotheinstructions
in this manual.

eBefore carrying out any
fitting or maintenance
work, isolate the motor
from its supply voltage
and safeguard it so that it
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cannot be switched back

on.
This product may only be
installed and operated by
persons with the required
knowledge and experience.
This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards
involved.
Children shall not play with
the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not
be made by children without
supervision.

Avertissement!

eLire et comprendre la
notice d'utilisation avant
d'effectuer des travaux sur
la pompe.

e Faire fonctionner la pompe
uniquement en parfait état
technique, conformément
aux fins  prévues, en
gardant toujours a I'esprit
les aspects de sécurité et les
dangers possibles, et dans
le respect des présentes
instructions.

eAvant tous les travaux
de montage et de
maintenance, mettre e
moteur hors tension et
utiliser le blocage de remise
en marche involontaire.

L'utilisation de ce produit

réclame une certaine expé-

rience et connaissance du
produit.

Cet appareil peut étre utilisé

par les enfants agés de 8 ans

et plus et les personnes ayant
des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales rédu-
ites ou encore un manque
d'expérience et de connais-
sances, a condition qu'elles
soient encadrées ou qu'elles
aient recu des instructions
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pour utiliser |'appareil en
toute sécurité et qu'elles en
comprennent les dangers.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil. Le net-
toyage et I'entretien ne do-
ivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Attenzione!

Prima di esequire qualsiasi
lavoro sulla pompa, leg-
gere e assicurarsi di avere
bene compreso le istruzio-
ni per |'uso.

*Mettere in funzione la
pompa solo in condizioni
tecnicamente perfette, uti-
lizzarla in conformita alla
destinazione, con coscien-
te valutazione delle nor-
me di sicurezza e dei rischi
conformemente al presente
manuale di istruzioni.

ePrima di eseguire tutti i
lavori di montaggio e ma-
nutenzione disinserire la
tensione del motore e bloc-
carlo per evitare che venga

reinserito accidentalmente.

Questo prodotto deve esse-
re installato e utilizzato solo
da persone che dispongono
di sufficienti conoscenze ed
esperienze.

L'utilizzo del presente appa-
recchio & consentito a bam-
bini di almeno 8 anni e a
persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o menta-
li oppure con mancanza di
esperienza e di conoscenza
a condizione che ['utilizzo
avvenga sotto supervisione,
che siano state impartite
loro adeguate istruzioni su
come utilizzare il dispositivo
in modo sicuro e che abbia-
no compreso i rischi ad esso
connessi.

Non e consentito ai bambini
giocare con il dispositivo. La
pulizia e la manutenzione a
carico dell'utente non pos-
sono essere effettuate dai
bambini senza supervisione.
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dl Aviso! como usar o aparelho de for-
o Antes de realizar trabalhos ma segura e compreenden-
na bomba, leia e compreen- do os perigos envolvidos.
da o manual de instrugdes. ~ As criangas nao devem brin-
*Opere a bomba apenas em car com o aparelho. A limpe-
estado técnico impecavel, za e a manutencao pelo uti-
bem como com a cons- lizador ndo devem ser feitas
ciéncia da seguranca e do por criancas sem supervisao.
perigo respeitando estas
instrucoes. jAtencion!
eAntes de todos os traba- eAntes de trabajar en la
lhos de montagem e ma- bomba asegurese de haber
nutencdo, desligue a ten- leido y comprendido las
sao do motor e bloqueie instrucciones de servicio.
contra nova colocacdo em eHaga funcionar la bomba
funcionamento. Unicamente cuando esté
Este produto sé pode ser en perfecto estado técnico,
montado e utilizado por pes-  conforme a lo previsto, te-
soas com os conhecimentos niendo en cuenta los crite-
e experiéncia necessarios. rios de seguridad y los posi-
Este aparelho pode ser usa-  bles peligros, y respetando
do por criancas com idade las presentes instrucciones.
igual ou superior a 8 anos e ¢Antes de realizar cualquier
pessoas com capacidades fi-  trabajo de montaje y man-
sicas, sensoriais ou mentais tenimiento, desconecte el
reduzidas, ou falta de expe- motor y asegurese de que
riéncia e conhecimento, se no pueda volver a conec-
forem supervisionadas ou tarse accidentalmente.
tiverem sido instruidas sobre Este producto solo puede
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ser montado y manejado
por personal que cuente con
conocimientos y experiencia
suficiente.

Este dispositivo pueden usar-
lo nifos a partir de los 8 afos
y personas con discapacidad
fisica, sensorial o mental, o
con falta de experiencia y
conocimientos siempre bajo
supervision o si se les ha ins-
truido en el uso seguro del
aparato y entienden los posi-
bles peligros. No usar el apa-
rato como juguete. Los ninos
no deben llevar a cabola lim-
pieza ni el mantenimiento si
no es bajo supervision.

Npogldomoinon!

*[pwv amo TI§ £pyaoieg oTnv
avtAla TpémeL va pPeAETH-
OETE KAL VOl KATAVOIOETE TO
eyxelpidlo Aettoupylag.

*H avtAia emtpemetal va
Aettoupyel pévo  epooov
elvat og TEXVIKA APoyn Ka-
Tdotaon, oludwva pE TG
Tpodlaypadeg, TOUG Kavo-

VIOUOUG aodaleiag Kat Tig
odnyleg autol Ttou &vtl-
TTou.
ofla OAeg TG epyaoieg ou-
VapUOAGYNONG Kal GUVTH-
pNONG  armoouvOEDTE  TO
LOTEP amd TO NAEKTPIKO
pebpa KAt aopaliote To
amno véa evepyomotnan.
H tomoBétnon kat o Xelpl-
OMOG autol To TPOIOVTOG
ETUTPEMETAL MOVO O€ ATOMA,
Ta omoia 6laBETouv EmMapKelg
YVWOELG KAl EUTTELPLAL
AuTh n ocuokeun pumopel va
xpnoomotnBel amo madid
NAkiag 8 £Twv Kat peyallte-
pa KaL ATO ATOUA UE PELWE-
VEG DUOLKEG, aLoBNTNPLaKES
N VONTIKEG LKAVOTNTEG 1) EA-
AEWPn epmelpiag kat yvwong,
€GOOOV UTIAPXEL EMITAPNON
N €xouv d0Bel odnyleg yla
TNV aohaln xpnon tng ou-
OKEUNG Kal KOTAVOOUV TOUG
OXETIKOUG KIVOUVOUC,
Mnv emitpénete oe madla
va Tai{ouv pE T OUOKEUN.
Aev emtpénetal o kabapt-
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OUOG Kal n ouvtApnon tng
OUOKEUNG ammo Tadld Ywpig

EMTAPNON.

Waarschuwing!

o\/6or werkzaamheden aan
de pomp, gebruiksaanwij-
zing lezen en begrijpen.

ePomp uitsluitend bedie-
nen in technisch perfecte
toestand, volgens de be-
stemming, veiligheids- en
gevaarbewust en met in-
achtneming van deze ge-
bruiksaanwijzing.

*\/60r alle montage- en on-
derhoudswerkzaamheden
de motor spanningsvrij
schakelen en beveiligen te-
gen opnieuw inschakelen.

Dit product mag alleen inge-

bouwd en bediend worden

door personen die over vol-
doende kennis en ervaring
beschikken.

Dit apparaat kan worden

gebruikt door kinderen van

8 jaar en ouder en personen

met beperkte lichamelijke,

zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of met gebrek
aan ervaring en kennis, in-
dien ze daarbij onder toe-
zicht staan of indien ze zijn
geinstrueerd in het veilig
gebruik van het apparaat en
zich bewust zijn van de hier-
aan verbonden gevaren.
Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reini-
ging en gebruiksonderhoud
mogen niet worden uitge-
voerd als ze niet onder toe-
zicht staan.

Varning!

o L3s bruksanvisningen noga
innan nagra arbeten utfors
pa pumpen.

*Pumpen far endast anvan-
das i felfritt skick, den far
endast anvandas for avsed-
da dndamal. Under arbetet
maste alla sdkerhetsfore-
skrifter och risker beaktas
och anvisningarna i bruks-
anvisningen efterfdljas.

*Koppla bort strommen till
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motorn och sdkra den mot
aterinkoppling fére alla
monterings- och under-
héllsarbeten.
Denna produkt far endast
installeras och anvandas av
personer som har tillrackliga
kunskaper och erfarenheter.
Denna apparat kan anvan-
das av barn fran 8 ars alder
och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga eller bristande er-
farenhet och kunskap om
de Overvakas eller har fatt
instruktioner om hur man
anvander apparaten pa ett
sakert satt samt forstar vilka
faror som finns.
Barn ska inte leka med ap-
paraten. Rengdring och an-
vandarbaserat underhall ska
inte goras av barn utan dver-
vakning.

Varoitus!

oLue ja ymmarra kayttoohje
ennen tyGskentelya pum-
pulla.

eKdyta pumppua vain sen
ollessa teknisesti kunnos-
sa, ota samalla huomioon
turvallisuus- ja vaaratekijat,
seka tama kdyttoohje.
*Ennen kaikkia asennus- ja
huoltotéita kytke moottori
jannitteettomaksi ja var-
mista se pdallekytkemista
vastaan.
Taman tuotteen saavat asen-
taa ja tuotetta saavat kayt-
taa vain henkil6t, joilla on
riittavat tiedot ja kokemus.
Tata laitetta saavat kayttaa
ialtaan yli 8-vuotiaat lapset
ja sellaiset henkilét, joilla on
rajoittunut fyysinen, aistilli-
nen tai henkinen kapasiteet-
ti tai joilla ei ole kokemusta
ja tietoa, jos heitd valvotaan
tai opastetaan laitteen tur-
vallisessa kaytossa ja he ym-
martavat laitteen kayttoon
liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia lait-
teella. Laitteen puhdistusta
tai huoltoa ei saa antaa lasten
tehtavaksi ilman valvontaa.
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Advarsel!

oFor arbejder pa pumpen
skal driftsvejledningen
laeses og forstas.

*Pumpen ma kun anvendes
i teknisk fejlfri tilstand samt
i overensstemmelse med
formalet, sikkerheds- og
farebevidst og under over-
holdelse af denne vejled-
ning.

*For alle monterings- og ve-
dligeholdelsesarbejder skal
spaendingen til motoren
slas fra og sikres mod gen-
indkobling.

Dette produkt ma kun mon-

teres og betjenes af personer

med tilstreekkelig viden og
erfaring.

Dette apparat kan anvendes

af bern i en alder fra 8 ar og

opefter samt af personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske feerdig-
heder eller med mangel pa
erfaring og viden, hvis disse
har modtaget vejledning el-
ler anvisninger i sikker brug

af apparatet og forstar de
hermed forbundne farer.
Apparatet ma ikke bruges
af bern til leg. Rengering
og brugerens vedligeholdel-
se ma ikke udferes af bern
uden opsyn.

Ostrzezenie!

*Przed przystapieniem do
prac przy pompie nalezy
przeczytac i zrozumiec in-
strukcje obstugi.
oStosowa¢ pompe tylko
W nienagannym stanie
technicznym  zgodnie z
przeznaczeniem, uwzgled-
niajac przepisy bezpieczen-
stwa i mozliwe zagrozenia
oraz przestrzegajac niniej-
szej instrukji.

oPrzed wszelkimi pracami
montazowymi i konserwa-
cyjnymi odtaczy¢ silnik od
napiecia elektrycznego i
zabezpieczy¢ przed przy-
padkowym wiaczeniem.

Niniejszy produkt moze zo-

sta¢ wbudowany a nastep-
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nie obstugiwany jedynie
przez osoby posiadajgce
wystarczajacg wiedze i do-
swiadczenie.

To urzadzenie moze byc uzy-
wane przez dzieci w wieku
od 8 lat i starsze oraz przez
osoby o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, zmysto-
wych lub umystowych lub
braku doswiadczenia i wie-
dzy, jesli s3 nadzorowane i
zostaly poinstruowane na
temat bezpiecznego uzytko-
wania urzadzenia i rozumie-
ja zagrozenia ptynace z jego
uzytkowania.

Dzieciom zabroniona jest
zabawa urzadzeniem. Czysz-
czenie i prace konserwacyjne
nie moga by¢ przeprowadza-
ne przez dzieci bez nadzoru.

Figyelmeztetés!

*A szivattyun végzendd
munkak el&tt el kell olvasni
és meg kell érteni a kezelési
Utmutatat.

A szivattylt csak muszaki-

lag kifogastalan allapot-
ban, valamint a rendel-
tetésnek megfeleléen, a
biztonsag és a veszélyek
szem el6tt tartasaval és
ezen Utmutato betartasa-
val szabad Gizemeltetni.

*A motort minden szerelé-
si és karbantartasi munka
elétt feszlltségmentes al-
lapotba kell kapcsolni és
visszakapcsolas ellen biztosi-
tani kell.

A termeket csak olyan sze-

mélyek szerelhetik be és

kezelhetik, akik megfeleld
ismeretekkel és kelld tapasz-
talattal rendelkeznek.

A készuléket felligyelet mel-

lett, vagy a biztonsagos hasz-

nalatat megismertetve és a

kapcsolddd  kockazatokat

megértve 8 éves és iddsebb
gyermekek, valamint csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel ren-
delkezd, esetleg kell§ tu-
dassal és tapasztalattal nem
rendelkezd személyek s
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hasznalhatjak.

Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel. A tisztitasat és
felhasznaldi karbantartasat
felligyelet nélkil gyerme-
kek nem végezhetik.

Avertisment!

*Inainte de a efectua lucrari
la pompad, cititi si aprofun-
dati instructiunile de ex-
ploatare.

*Puneti in functiune pom-
pa numai in stare tehnica
impecabilda si in confor-
mitate cu destinatia sa.
Respectati dispozitiile de
securitate si de prevenire
a accidentelor din aceste
instructiuni.

eInaintea tuturor lucririlor
de montaj si intretinere,
scoateti motorul de sub
tensiune si asigurati-l im-
potriva reconectarii.

Acest produs poate fi asam-

blat si utilizat doar de catre

persoanele care dispun de
cunostintele si- experienta

necesare.
Acest aparat poate fi utilizat
de copii incepand cu varsta
de 8 ani si de persoane cu
capacitdti fizice, senzoriale
sau mentale reduse ori lipsi-
te de experientd si cunostin-
te, dacd sunt supravegheate
sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului in ma-
nierd sigurd si daca inteleg
riscurile implicate.

Este interzis copiilor sa se
joace cu aparatul. Curdtarea
si intretinerea aparatului nu
vor fi efectuate de cdtre co-
pii fard supraveghere.

MpepynpexpaeHue!
*Mpean pabota ¢ nomnara
npoyete  PbKOBOACTBO-
TO 33 eKcnaoaTtauus u ro
pa3bepere.

e[lomnata TpsibBa ma ce
n3non3ea camo B Oe3y-
MPEYHO TEXHWMYECKO CbC-
TOSHWE KaKTO ¥ No npea-
Ha3HaYeHWe, OTYUTANKM
Bb3MOXHWTE ONacHOCTN 1
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cnassanku npasunata 3a
Be3onacHoCT, onucaHu B
TOBa PbKOBOACTBO.
opean BcnykM paboTu no
MOHTaXa ¥ Mo TexHuye-
CKOTO 0bCNyXBaHe fBWra-
TENAT [a Ce W3KoYBa OT
HanpeXeHue 1 aa ce ocn-
rypsiea cpeLly MOBTOPHO
BKJTIOYBAHE.
To3n NpomyKT Moxe [fa ce
MOHTMpPa MW ynoTpebsBa
Camo OT ML, KOUTO NpuTe-
XaBaT [OCTaTbYHO 3HAHUS
Vi OnuT.
To3n ypen MOxe [ia ce u3-
non3Ba OT Jella Ha Bb3pacT
OT 8 1 moBeYe roauHu, Kak-
TO W OT JMUa C HaMaseHm
bu3myeckn, CeTMBHU MK
YMCTBEHU CNocoBHoCTH
WU TaknBa, KOWUTO HsamaT
OMUT W MO3HaHWS, aKo Te
ca nop HabnwopeHwe wnu
Ca MHCTPYKTMPaAHU OTHOCHO
13NON3BAHETO Ha ypeda no
©e3onaceH HauuH 1 pazbu-
paT ONacHOCTUTE, CBbP3aHK
C TOBa.

Heua He TpsbBa ga wurpast
C ypepa. [llouncrsaHeTo
nopapbxKaTa He TpsibBa [a
Ce M3BbPLUBAT OT Jela 6e3
HabnogeHue.

Varovani!

ePfed zahajenim praci na
Cerpadle si prectéte navod
k obsluze a porozuméjte
mu.

+Cerpadlo je povoleno po-
uzivat jediné v technicky
zcela nezavadném stavu a
vsouladu s jeho urcenim, s
védomim existujicich rizik
a za dodrzovani tohoto
navodu k obsluze.

*Pfed zahajenim montaze a
udrzby musi byt motor vy-
pnuty, odpojeny od napa-
jeni a zajistény pred opé-
tovnym zapnutim.

Tento produkt smi instalo-

vat a obsluhovat pouze oso-

by, které maji dostatecne
znalosti a zkuSenosti.

Toto zafizeni smi pouzivat

déti starSi 8 let a osoby s
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omezenymi fyzickymi, smy-
slovymi  nebo dusevnimi
schopnostmi  nebo nedo-
stateCnymi  zkuSenostmi a
znalostmi, pokud jsou pod
dozorem nebo byly instru-
ovany ohledné bezpecného
pouzivani zafizeni a chapou
s tim spojend rizika. Déti
si nesmi se zafizenim hrat.
Cigténi a uzivatelskou udrz-
bu smi déti provadét pouze
pod dozorem.

Varovanie!

*Pred zacatim prac na Cer-
padle si precitajte a oboz-
namte sa s navodom na
obsluhu.

*Cerpadlo prevéadzkuite len
v technicky bezchybnom
stave, ako aj podla jeho ur-
¢enia, uvedomte si bezpec-
nostné rizika a reSpektujte
tento navod.

*Pred kazdou montaznou
alebo udrzbarskou pracou
odpojte motor od zdroja
elektrickej energie a zais-

tite ho proti opatovnému
spusteniu.

Tento  vyrobok  smu
montovat a obsluhovat len
osoby, ktoré maju dostatok
znalosti a skusenosti.

Deti starSie ako 8 rokov
a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi  schopnostami
alebo s nedostatkom
skusenostiavedomostimézu
pouzivat tento spotrebic,

ak su pod dohladom
alebo  dostali  pokyny
tykajuce sa bezpecného
pouZivania spotrebi¢a a
rozumeju potencialnym
nebezpecenstvam
vyplyvajucim  z  jeho
pouZzivania.

Deti sa so spotrebicom

nesmu hrat. Deti nesmu
bez dohladu cistit spotrebic
ani vykonavat jeho beznu
udrzbu.
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i) Démesio!

oPrie$ atliekant darbus su
siurbliu batina perskaityti
ir suprasti naudojimo ins-
trukcija.

oSiurblj galima naudoti tik-
tai nepriekaistingos tech-
ninés buklés, pagal saugos
nurodymus, atsizvelgiant
j galimus pavojus bei lai-
kantis Sios eksploatacijos
instrukcijos.

* Atliekant visus montavimo
ir priezitros darbus variklis
turi bati iSjungtas bei ap-
saugotas nuo pakartotinio
jsijungimo.

S produkta gali jrengti ir nau-

doti tik asmenys, turintys pa-

kankamai Ziniy ir patirties.

Ne jaunesni kaip 8 mety vai-

kai, riboty fiziniy, jutiminiy

arba protiniy gebéjimy asme-
nys ir turintieji per mazai patir-
ties ir Ziniy gali naudoti prie-
taisa tik priziarimi kito asmens
arba ismokyti saugaus darbo

Su prietaisu ir suprantantys jo

keliamus pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su
prietaisu. Vaikams be priezit-
ros draudziama valyti ir imtis
naudotojo atliekamos prie-
Zidros darby.

Opozorilo!

*Pred uporabo ¢rpalke mo-
rate prebrati navodilo za
uporabo in ga razumeti.

+Crpalko uporabljajte samo
v brezkompromisnem
tehni¢nem stanju, v skla-
du z dolocili, upostevajte
varnostna opozorila in
ukrepe za varovanje pred
nevarnostmi ter vedno v
skladu s tem navodilom za
uporabo.

ePred vseh delih montaze
in vzdrzevanja izklopite
elektricni  tok-napetost
motorja in zavarujte pred
nezazelenim  ponovnim
vklopom.

Ta izdelek lahko vgradijo in

uporabljajo samo osebe, ki

imajo zadostno znanje in
izkudnje.
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Napravo lahko uporablja- i odrzavanja iskljucite
jo otroci, ki so starejsi od 8  elektricno napajanje i osi-
let, in osebe z zmanjsanimi  gurajte protiv nezeljenog
fizicnimi, senzoricnimi ali  ukljudivanja.

psihicnimi sposobnostmi ali  Ovaj proizvod smiju ugraditi
osebe s pomanjkljivimiizku- i koristiti samo osobe s do-
Snjami in znanjem, Ce jih pri voljno znanja i iskustva.
uporabi nekdo nadzoruje Ovaj uredaj mogu upotre-
aliso prejeli navodila ovarni  bljavati djeca od navrienih
uporabi naprave in razume- 8 godina, osobe smanjenih
jovse morebitne nevarnosti.  fizickih, osjetilnih ili men-
Otroci se ne smejo igrati z talnih sposobnosti te osobe
napravo. Otroci CiSCenja in  bez iskustva i znanja, pod
uporabniskega  vzdrzeva- uvjetom da to Cine uz na-
nja ne smejo opravljati brez  dzor ili su primile upute o

nadzora. sigurnoj upotrebi uredaja i
da razumiju moguce rizike.
Upozorenje! Djeca ne smiju upotreblja-

oPrije uporabe crpke mo- vati uredaj za igru. Djeca ne
rate pazljivo proditati i ra-  smiju Cistiti niti odrzavati
zumjeti pogonske upute.  uredaj bez nadzora.

* Crpke upotrebljavajte samo

ako su u besprijekornom MpepocrepexxeHue!
stanju, u skladu s namje- eTepen  pabotamm ¢
nom, uz poStivanje sigur-  HacocoM NpPoYecTb K
nosnim napomena i svjes-  MOHATb WHCTPYKUMIO MO
ni mogucih opasnosti, te u  3kcnayaTaumn.

skladu s ovim uputama. * Hacoc pa3peLLaeTcs
oPrije svih radova montaze skcnnyaTupoBaTh
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TONMbKO B 6e3ynpeyHom
TEXHWYECKOM COCTOSIHUK,
C Y4ETOM MPaBUA TEXHUKM
6e30nacHOCTU U Hanuyms
onacHocTen,  cobnopas
LaHHYI0 VHCTPYKLMIO MO
3KCnyaTaLmm.

* NepenBcemmpaboTammno
MOHTaXy W TEXHUYEeCKOMY
obcnyxuBaHuIi
obecTounBaTh ABWraTeslb
W NPenoXpaHaTb €ero ot
MOBTOPHOIO BKOYEHMUS.

370 u3penve  He MOXET

yCTaHaBNMBATLCSA W MCMONb-

30BaTbCs NLLAMM, KOTOpble

HE UMET [OCTaTOYHbIX

3HAHWM 1 ONbITa.

Mpubop He npeaHa3HayeH

ANIS UCNOMb30BaHUSA [€Tb-

MW B BO3pacTe 1O 8 et u

NALAMIM C OrPaHNYeHHbIMU

hU3nNYeCKUMM, CEHCOPHBbI-

MU U YMCTBEHHBIMM CMO-

cobHOCTAMY, a Takxe npu

OTCYTCTBUM Y HWX OMbITA MU

3HAHWI, €CIN OHU He Ha-

XOAATCS nof NpPUCMOTPOM

UAN He ObINU NMPOUHCTPYK-

TUPOBaHbl O ©e3onacHoM
MCNONb30BaHMM  Nprbopa
W He MOHMMAIOT ONACHOCTMH,
CBSI3aHHOW C €ro 1Cnonb3o-
BaHMEM.

[eTdam 3anpelyeHo urpatb
C npubopom. 3anpeLleHa
ouncTka U TexHuyeckoe
obcnyxuBaHme  npubopa
LETbMU, €CSIN OHW He Haxo-
AATCS NOA NPUCMOTPOM.

Upozorenje!

o Pre  koriscenja pumpe
proitati i  razumeti
pogonsko uputstvo.

e Pumpe  koristiti  samo
ako su u besprekornom
stanju, u svrhu u koje su
namenjene, uz postovanje
bezbednosnih napomenai
svesni mogucih opasnosti,
te prema ovom uputstvu.

¢ Pre svih radova montaze
i odrzavanja iskljuciti
elektricn o napajanje i
osigurati protiv ponovnog
ukljucenja.

Ovaj uredaj smeju da
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ugraduiju i koriste iskljucivo
osobe koje raspolazu neo-
phodnim znanjem i iskust-
vom.

Ovaj wuredaj mogu da
upotrebljavaju deca od
navrsenih 8 godina, osobe
smanjenih fizickih, Culnih ili
mentalnih sposobnosti te
osobe bez iskustva i znanja,
pod uslovom da to cine
pod nadzorom ili su primile
uputstva o  bezbednoj
upotrebi uredaja i da
razumeju moguce rizike.
Deca ne smeju da
upotrebljavaju uredaj za
igru. Deca ne smeju da Ciste
niti odrzavaju uredaj bez
nadzora.

3acrepexkeHHs!

¢ [lepen noyatkoMm poboTy
3 HAcocoM  HeobXigHO
npoyYnTaTn M 3po3yMmiTu
IHCTPYKLLtO 3 ekcrnyaTauil.

* Hacoc Tpeba
BMKOPWCTOBYBATY TiJIbKM B
be3moraHHoMy poboyomy

CTaHi, a TaKOX BiAMOBIAHO
MPU3HAYEHHIO,
BPaxoByLOYK be3neky
Ta MOXJIMBI 3arposu, fK
BOHW BWKNAAeHI B OaHin
IHCTPYKL.
¢ [lepen Oyob-aKMMM
poboTaMK NO MOHTaxy Ta
TEXHIYHOMY  0bCNyroBy-
BaHHIO BiJKJTIOYiTb
BiA HaBaHTaXeHHS
MoTop Ta 3abe3neute
HEMOXJIUBICTb noro
BINAKOBOrO
Lle Bupib He moxe BCTa-
HOBMIOBATACS Ta  BUKO-
puUCToBYBaTMCS  OCOBamu,
IO He MaloTb OCTAaTHbOIO
[OCBIfY Ta 3HaHb.
Mpunag He npu3HaYeHUN
AN BUKOPUCTAHHA LiTbMK
y Billi go 8 pokiB i ocobamu
3 06MeXeHUMY hi3NYHUMY,
CeHCOpPHUMM abo po3ymo-
BUMW 3AiOHOCTAMMU, @ TaKOX
3a BICYTHOCTI Y HUX JOCBIZY
ab0 3HaHb, SKLIO BOHW He
3HaAXoAATbCS Nif Harnsaom
abo He Oynu NpPOIHCTPYyK-
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TOBaHi nNpo 6e3neyHe Bu-
KOPUCTaHHA npunagy i He
PO3yMitoTb Hebe3neku, ska
MnoB'A3aHa 3 NOro BUKOPUC-
TaHHAM.

[itam 3abopoHeHO rpaTu
3 npunagom. 3abopoHe-
HO OYMLLIEHHS | TEXHIYHe
0bcnyroByBaHHg npunagy
AiTbMU, SKLLO BOHU He 3Ha-
XOAATHCS Nif, HarnagoMm.

Uyari!

¢ Pompa Uizerinde ¢alisma
yapmadan 6nce kullanim
kilavuzu okunmali ve
anlasilmig olmalidir.

* Pompa sadece kusursuz
bir durumda, amacina
uygun, glivenlik ve
tehlike bilincinde ve
bu kilavuz g6z 6niinde
bulundurularak
calistinlmalidir.

¢ TUm montaj ve bakim
calismalarindan énce,
motorun enerjisini kesin
ve yanlislikla agilmamasi
icin emniyete alin.

Bu Urlin sadece yeterli bilgi
birikimine ve deneyime sa-
hip kisiler tarafindan monte
edilmeli ve kullanilmalidir.
Bu cihaz 8 yas ve lizerindeki
cocuklar tarafindan, fiziki,
algilama ya da zihinsel ye-
tersizligi olan kisiler tarafin-
dan ya da yeterli deneyimi
olmayan kisiler tarafindan
g6zetim altinda olmalari ve
cihazin gtivenli sekilde kul-
lanimina iliskin talimatlari
almalari ve olasi tehlikeleri
anlamalar sartiyla kulla-
nilabilir. Cocuklar cihaz ile
oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi ¢ocuklar ta-
rafindan gozetimsiz sekilde
yapiimamalidir.
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E TF95: HEP Optimo Geo
TF 110: HEP Optimo/HEP Optimo (N)/BUPA (N)/BGPA (N)/

HEP Optimo Basic/HEP Optimo Basic (N)

+2°C: HEP Optimo/HEP Optimo (N)/HEP Optimo Basic/
HEP Optimo Basic (N)/BUPA (N)/BGPA (N)

- 15 °C: HEP Optimo Geo

.' HEP Optimo/
\r—%/ HEP Optimo Basic/
. HEP Optimo (N)/
HEP Optimo Basic (N)/
‘1

HEP Optimo Geo
BUPA (N)/

BGPA (N): < 10 bar
TF95/110
+95°C/+110°C
(203 °F/230 °F)
+2°C/-15°C
(35,6 °F/14 °F)
HEP Optimo
I HEP Optimo Basic
"TF110><25°C
+0°C/+40°C
(32 °F/104 °F)
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IP 42: HEP Optimo/ 1P 44: BUPA (N)/BGPA (N)
HEP Optimo Basic/
HEP Optimo (N)/
HEP Optimo Basic (N)/
HEP Optimo Geo
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DE| A Gefahr! Tod durch Stromschlag.

o Arbeiten an Elektrik nur von autorisierter
Elektrofachkraft durchflihren lassen.

o Stromkreislauf freischalten und gegen
Wiedereinschalten sichern.

*Spannungsfreiheit feststellen.

*Beij fest angeschlossenen Pumpen muss eine
Trennvorrichtung flr den elektrischen Anschluss
entsprechend den geltenden nationalen
Verdrahtungsvorschriften vorgesehen werden.

E A Danger! Risk of electrocution.

*Have all electrical work carried out by qualified
electricians only.

e Disconnect the electrical circuit and lock it to
prevent accidental start-up.

¢ Check to make sure the power is turned off.

*\When using permanently connected pumps,
a disconnect device must be provided for the
electrical connection, in accordance with the
national wiring rules.

FR| A Danger! Danger de mort par électrocution.

*Ne confier les travaux sur le circuit électrique qu'a
un électricien spécialisé et agréé.

o Mettre le circuit électrique hors tension et le
verrouiller contre toute réactivation.

o\/érifier que le circuit n'est pas sous tension.

 Conformément aux réglementations nationales
en matiere de cablage, pour les pompes a
branchement fixe, un dispositif de deconnexion doit
étre prévu pour le raccordement électrique.
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Pericolo! Morte per scarica elettrica.

e Fare eseguire i lavori sull'impianto elettrico
esclusivamente a elettricisti autorizzati.

*Disinserire il circuito elettrico e bloccarlo per evitare
un reinserimento accidentale.

o Controllare |'effettiva assenza di tensione.

*|n caso di pompe collegate in modo permanente
deve essere previsto un dispositivo di separazione
per il collegamento elettrico, in conformita con le
norme di cablaggio nazionali.

A Perigo! Morte devido a choque eléctrico.
*Os trabalhos no sistema eléctrico s podem ser
realizados por electricistas autorizados.
*Desligue a corrente eléctrica e bloqueie contra nova
colocagao em funcionamento.
o Certifique-se de que a tensao esta desligada.
*No caso de bombas de ligacao fixa, tem de ser
providenciado um dispositivo de separacao para
a conexao elétrica, de acordo com as normas
nacionais de ligacao elétrica.

[ES| A Peligro! Muerte por electrocucion.

o Los trabajos eléctricos deben realizarlos solamente
electricistas cualificados y autorizados.

*Desconecte el circuito eléctrico y asegurese de que
no pueda volver a conectarse accidentalmente.

* Compruebe que no hay tension en el circuito.

*En bombas de conexidn permanente se debe prever
un separador para la conexion eléctrica de acuerdo
con la normativa nacional de cableado.

www.armstrongfluidtechnology.com



[EL| A Kivéuvog! ©avatog amo nhektpomAngia.

*Otepyaoieg 010 NAEKTPIKO CUOTNHA TPETEL VL
ylvovtal povo amo eldikeupEVOUG NAEKTPOAOYOUG.

* ATOOUVOEDTE TO NAEKTPLKO KUKAWpA KAt aodalioTe
TO Ao VEQ EvepyoTTOinoN.

* BeBawwBeite wg dev umapyel nAekTpkr) Taon

*'Otav XPNOWOTIOLE(TE HOVIIA CUVOEDEEVEG QVTAES,
Ba mpemeL va mapéxetal dlatagn amoouvoeong yia
TNV NAEKTPIKA OUVOEDN CUUDWVA UE TOUG EBVIKOUG
KAVOVES KaAwoiwang.

A Gevaar! Dood door elektrocutie.
»\Werkzaamheden aan elektronica uitsluitend laten
uitvoeren door deskundig elektrotechnicus.

e Stroomcircuit vrijschakelen en
beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

e Spanningsvrije toestand vaststellen.

*Bij vast aangesloten pompen moet volgens de
nationale voorschriften voor bedrading een
inrichting worden aangebracht waarmee de
elektrische aansluiting kan worden gescheiden.

SE| A Fara! Elektriska stotar kan vara Iivsfarlifqa.

o Arbeten pa elektriska komponenter far endast
utforas av behdrig elektriker.

*Koppla bort strommen och sakra mot
aterinkoppling.

eKontrollera att komponenterna ar spanningslosa.

o For fast anslutna pumpar maste en brytare tor
elanslutningen finnas i enlighet med de nationella
reglerna fér ledningsdragning.
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[ FI| Vaara! Sahkoiskun aiheuttama

hengenvaara.

e Ainostaan valtuutettu sahkalan ammattilainen saa
suorittaa sahkoon liittyvat tyot.

*\Vapauta virtapiiri ja varmista paallekytkemista
vastaan.

*\armista jannitteettomyys.

eKiinteasti kytkettyjen pumppujen sahkoliitanta tulee
varustaa erotuslaitteella kansallisten sahkéjohtojen
kytkentaa koskevien saaddsten mukaisesti.

Fare! Dad pa grund af elektrisk sted.
& A e Arbejder pa det elektriske system ma kun udferes af

en autoriseret elektriker.

o Afbryd stremkredslobet, og serg for at sikre det
mod genindkoblingt

eKontrollér, at der ikke er spaending.

*Ved pumper med fast tilslutning skal der installeres
en skilleafbryder til den elektriske tilslutning, i
overensstemmelse med de nationale regler for
ledningsfering.

PL Niebezpieczenstwo!
@ A Niebezpieczenstwo Smierci w wyniku porazenia
pradem elektrycznym.

*Prace przy instalacji elektrycznej zleca¢ wytacznie
autoryzowanemu i uprawnionemu elektrykowi.

¢ Odtaczyc od napiecia obwod elektryczny i
zabezpieczyc przed przypadkowym wigczeniem.

*Sprawdzic, czy napiecie jest odtaczone.

*\WV przypadku pomp zamontowanych na state nalezy
wyposazy¢ w urzgdzenie odcinajace doptyw energii
elektrycznej, zgodnie z krajowymi przepisami
okablowania.
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H| A Veszély! Az dramités halalt okozhat.

* Az elektromos elemeken csak arra feljogositott
elektromos szakemberrel szabad munkat
végeztetni.

* Az aramkort feszultségmentesiteni és
visszakapcsolas ellen biztositani kell.

*Gy6zAdjlink meg a feszlltségmentes allapotrol.

eFixen csatlakoztatott szivattyuk esetén az
elektromos csatlakoztatashoz gondoskodni kell
eqy levalasztd készulekrdl, a nemzeti huzalozasi
szabalyoknak megfelelden.

RO| Pericol! Accidentare mortald prin
electrocutare.

¢ Incredintati lucrdrile la partea electrica numai
electricienilor de specialitate autorizati.

o Scoateti circuitul electric de sub tensiune si
asigurati-l impotriva reconectdri.

¢ Asigurati-va de lipsa tensiunii!

*Pentru pompele racordate de maniera fixa,
trebuie prevazut un dispozitiv de separare
pentru conexiunea electricd, in concordantd cu
reglementdrile nationale in vigoare.

Bg| ﬁ OnacHoct! CMBbPT OT TOKOB YAap.
*PaboTuTe NO enekTpuyeCKaTa YacT fa ce M3BbPLLBAT

CaMO OT YMbJIHOMOLLEH CreUMann3npan nepcoHal.
eTokoBaTa Bepura fa Ce U3KJTKO4YK 1 Oa CE OCUTYPKU
CpeLly NOBTOPHO BK/THOYBAHE.
OYBepeTe C€, 4Ye HAMa HanpexeHue.
A I'Ile HEMOABWXHO CBbP3aHUTE NMOMMNN TpFI6Ba
da ce npeasngn I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHl/Ie 3a pa3fendHe
3a eJieKTpmn4ecKaTa BPb3Ka, B CbOTBETCTBUE C
HalUMOHa/IHUTE NpaBi/la 3a okabensBaHe.
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Noclebezpeél'! Smrt nasledkem Urazu elektrickym prou-
em.
*Prace na elektrickych ¢astech stroje sméji provadét
pouze kvalifikovani elektrikafi.
*Odpojte proudovy okruh a zajistéte jej proti
opétovnemu zapnutim.
o Ujistéte se o nepiitomnosti napéti.
U pevné pfipojenych cerpadel se musi u elektrické
pfipojky nainstalovat odpojovaci zafizeni v souladu s
narodnimi predpisy pro elektroinstalaci.

[sK| A Neb%zpeéenstvo! Smrt nasledkom uderu elektrickym
radom.

-Bréce na elektrickom zariadeni nechajte previest len
autorizovanym odbornikom z oboru elektro.

*\/ypnite elektricky okruh a zaistite ho proti
opdtovnému zapnutiu.

o Uistite sa, Ze pristroj nie je pod napatim.

*V/ pripade pevne pripojenych cerpadiel sa musi
naplanovat montaz zariadenia na odpojenie
privodu elektrickej energie, v sulade s narodnymi
predpismi upravujucimi zapajanie elektroinstalacie.

Pavojinga! Mirtis nuo elektros smagio.
A . DarLus su elektros sistema leidZiama atlikti tiktai
kvalifikuotiems elektrikams.
o [Sjunkite elektros grandinés srove ir uzblokuokite ja,
kad&i netycia nejsijungty.
o Patikrinkite, ar prietaise neliko %’tampos.
¢ Jeigu siurbliai yra sujungti ir uzfiksuoti, elektrinés
iungties atjungimo jrenginys turi bati naudojamas
aikantis nacionaliniy elektros instaliacijy taisykliy.
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Nevarnost! Smrt zaradi elektricnega udara.

*Dela na elektri¢ni napeljavi lahko izvaja samo
pooblasceni strokovnjak - elektricar.

*Izklopite dovod elektricnega toka in zavarujte pred
nezazelenim ponovnim vklopom.

*Preverite, Ce je naprava res brez napetosti-
elekticnega toka.

+Pri fiksno pritrjenih ¢rpalkah je treba namestiti
locevalno napravo za elektricni prikljucek v skladu z
nacionalnimi predpisi za elektricne instalacije.

m A Opasnost! Smrt od strujnog udara.

*Radove na struji smije obavljati samo ovlasteno
stru¢no osoblje.

eIskljucite dovod elektricnog toka i osigurajte protiv
nezeljenog ukljucivanja.

*Provjerite da li zaista vise nema elektricnog napona.

*Na fiksno priklju¢enim pumpama mora se ugraditi
razdjelnik za elektricni prikljucak u skladu s
drzavnim propisima za elektri¢ne instalacije.

RU| OnacHo! CmepTb M3-3a NOPaXEHUS INEKTPUYECKIM
TOKOM.

. PaboTbl Ha 3N1EKTPUYECKON CUCTEME Pa3PELLAETCS
BbINOJIHATb TOJIbKO aBTOPWU30BaHHbIM
cneumanuctaM-3nekTpukam.

¢ 06eCTOUMTb INEKTPUYECKYIO LieMb 1 MPEAOXPaHNTb
OT MNOBTOPHOTO BKJIOYEHMS.

*YBeanTbCs B OTCYTCTBUM HAMNPSKEHNS.

¢ [1n9 CTaLlMOHAPHO NOAKMOYEHHOIO Hacoca JOMKHO
ObITb NPeaYCMOTPEHO YCTPOWCTBO OTKIIOYEHNS OT
3N1eKTPOCETY B COOTBETCTBUM C HALMOHAbHbIMU
NPaBOBbIMU HOPMaMV MO NOAKIOYEHMIO K
3NEKTPUYECKMM CETSM.
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A Opasnost! Smrt od strujnog udara.
Radove na elektrici sme da obavlja samo ovlasceni

stru¢njak.

o [skljuciti dovod struje i osigurati protiv ponovnog
ukljucenija.

*Proveriti da nema elektricnog napona.

*Na fiksno priklju¢enim pumpama se mora ugraditi
razdelnik za elektricni prikljucak, u saglasnosti sa
drzavnim propisima za elektricne instalacije.

A Hebe3neka! CMepTb Bifi ypaxeHHs CTPyMOM.
PobOTU 3 eNeKTPMKOI0 JO3BONSAETHCH BUKOHYBATH
TifIbKM YNOBHOBAXEHUM €NeKTPUKam.

*BigKntoyiTb NoCTayaHHS Hanpyru Ta 3abe3neyte
HEMOX/UBICTb 1l BUNAAKOBOrO BKITIOYEHHS.

*[lepekoHanTeCh B BIOK/TIOUEHHI HAaNpyru.

¢ CTaLioHapHMI HACOC, LLO MiAK/YAETbCS A0
enekTpoMepexi, NOBUHEH MaTV NPUCTPIN
BiJK/TIOYEHHS BiANOBIAHO A0 HaLLiOHANbHUX
NPaBOBWX HOPM 3 MiAKOYEHHS [0 eNeKTPUYHUX
Mepex.

Tehlike! Elektrik carpmasi sonucu 6lum tehlikesi.
Elektrik tesisatindaki calismalar sadece uzman bir
elektrik teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

o Elektrik devresini sebekeden ayirin ve istenmeden
acllmamasi icin emniyete alin.

o Elektrik geriliminin kapatildigini kontrol edin.

*Sabit olarak baglanmis pompalarda, elektrik
baglantisini kesmek icin bir dlizenek dngorilmelidir,
kablolamaya iligkin ulusal kurallara uygun bicimde.
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HEP Optimo/HEP Optimo (N)/HEP Optimo Geo

Winkelstecker/Angle entry-plug
O max. 0,5 Nm

C max. 0,7 Nm

@ PH1

G max. 2,5Nm

ZCSwW19

HO5VV-F

(oder besser/

or better)
3x0,75 mm?
>95°C(>203°F)
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Inline-Stecker/Inline-plug
L1

Vorbereiten des Kabels/Prepare cable

» Maximaler AuBendurchmesser des Kabels 10 mm/Maximum cable outside diameter of 10 mm

* Minimaler AuBendurchmesser des Kabels 5,5 mm/Minimum cable outside diameter of 5.5 mm

* Maximaler Durchmesser der Litze 2,95 mm/Maximum wire conductor insulation diameter of 2.95 mm
¢ 0,75-1,5 mm? fester Kupferdraht/0.75-1.5 mm? solid copper conductors

¢ 0,75-1,0 mm? flexible Litze/0.75-1.0 mm? stranded conductors

Aderendhdlse/ Dichtring/Cable seal
A g: Conductor sleeve schwarz/black
o F
22104 o d>050 & %:E@j‘j L
blau/blue

e — ﬁ@@jﬂ -

Anbringen der Uberwurfmutter und des Dichtrings auf das vorbereitete Kabel/
Install gland nut and cable seal onto prepared cable

== | ]
]

EinfUhren der Litzen in die Buchse gleichzeitig!/ Null-Leiter/
o P B
Insert wire into connector at the same time! Phase/Phase Zero conductor

= rress

Erde/Ground
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Sicherstellen, dass das Kabel sicher in der Buchse sitzt/
Make sure the cable is securely seated in the socket

Dichtring richtig platzieren und Uberwurfmutter festziehen/
Position cable seal correctly and tighten gland nut

]

U/

Um das Kabel aus dem Stecker zu entfernen, den blauen Ring zum Lésen drticken und
das Kabel herausziehen/
To remove the cable from the plug, press the blue ring to release and pull out the cable
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‘& HEP Optimo Basic/HEP Optimo Basic (N)

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahr-
N dungen zu vermeiden./

If the supply cord is damaged, it must be replaced by

the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

(oder besser/
or better)
3x0,75 mm?
>95°C (>203 °F)

@\
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BUPA (N)/BGPA (N)

N\ (oder besser/
or better)
& 3x0,75 mm?
>95°C(>203°F)

www.armstrongfluidtechnology.com
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BUPA (N)/BGPA (N)

BUPA (N)
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o
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o e e
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N W

(] BGPA..-7.0U (m BGPA..-8.0U

1 1

s ] 5]

] T

7 =] 7 T

e s ol

3 3]

1 T Q (m*/h) 1 | Q (m/h)

R e RS EEEE R R R RAEEEE
b a 3 0 n 01 2 3 45 67 89 0o

N N
(m 1 BGPA...-10.0 U (m) ] BGPA..-12.0 U

1] 1]

e 5]

7] 7]

s s

34 34 .

1 Q(m*/h) o Q (m*/h)

R R R R EE R R e A RaRA
h 45 67 83 1 n i a5 67 8 9 0 m

www.armstrongfluidtechnology.com



Egj Nachtabsenkung/Night economy mode

HEP Optimo Basic/ HEP Optimo/
HEP Optimo Basic (N)/ HEP Optimo (N)
HEP Optimo Geo

Feste Drehzahl/Speed Control (SC):  Proportionaldruck/Proportional Konstantdruck/Constant pressure

LED leuchtet konstant/ pressure control (PP): control (CP):

LED is illuminated constantly LED blinkt mit 1Hz/ LED blinkt mit 1 Hz alle 2 Sekunden/
LED blinks with 1 Hz LED blinks with 1 Hz every 2 seconds
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HEP Optimo/HEP Optimo (N)
ng}e Drehzahl/Speed Control (SC)

- Display: Zum Beispiel/For example
NY
— =

>
=

\ ‘
~ 4
- =Meter w=p Watt
’ ~

T \

P

Head + Control mode

Power consumption + Control mode

HEP Optimo Basic/
HEP Optimo Basic (N)
Ohne Display/Without Display

H
m HEP Optimo .80 G
80

H 70
- HEP Optimo..-4.0 G, (m) HEP Optimo..-6.0G, o
6.0 \ S
50 50
40 40 40
T
30 30 30
T
20 20 20
NN T~
0 T T 0 T T 0 T T T
0 10 20 30 Q(mrhy 0 10 20 30 40 Q(mh) 0 .0 20 30 40 Q(m¥h)
Proportionaldruck/Proportional pressure control (PP)
Display: Zum Beispiel/For example . X
N HEP Optimo Basic/
Tk ] HEP Optimo Basic (N)
g 'I4 ~Meter =) '—.Ié Watt Ohne Display/Without Display
PSR SN o
1 1 1 AY
Forderhdhe i m) HEP Optimo ..-8.0G.
Head + Control mode Power consumption + Control mode 80 5
H 720 ™\
| HEPOptimo..40G.. ™ HEP Optimo ..-6.0G.
60 60
50 50
] — \
20 40 E 20 ——
30 30 ] 30 1 /-\
2 20 ] 1/——-A 2‘0 2 ;/—--—A
T [ TN T
10 10— == . 10— =]
T B —]
3 R 0 T T P I e T
0 10 20 30 Q(m/h) 0 10 20 30 40 Q(m/+ 0 10 20 30 40 Q(mh)
Konstantdruck/Constant pressure control (CP)
Display: Zum Beispiel/For example . .
': yl L p P HEP Optimo Basic/
N . HEP Optimo Basic (N)
- ~Meter = Watt Ohne Display/Without Display
. N
R W
ForderhGhe + i (m) HEP Optimo ..-8.0G...
Head + Control mode Power consumption + Control mode 80 3
H 70
o HEP Optimo .40 G. (m) HEP Optimo...6.0G. .
60 5 60
T
50— 50
0 20 \ 40 5
™~ ]
i : 2 ?\ - ﬁ\
20 20 20
7
10 T \ 1.0 T 10 ‘
1 1
0 T T T T T T T 0 T T T T T 0 T T T T T
0 10 20 30 Q(mé/h) 0 10 20 30 40 Q(m¥/h) 0 1.0 20 30 40 Q(m¥h)
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j HEP Optimo Geo

Feste Drehzahl/Speed Control (SC)

H H
] 0. ™ 60..
60
B 55 3
50
45 45
40 4
35 N 35 )
30 30
25 25
20 5 20
15 -~ 15
10 1.0
05 \‘ 05 1
0 T T T T T T T [} T T T 1 T T T T
0 05 10 15 20 25 30 Q(m?/h) 0 05 10 20 25 30 35 40 Q(m’/h)
Proportionaldruck/Proportional pressure control (PP)
H H
] 40 ™ .60
60
B 55 -
50 ,\
45 45
40 40 2
35 35 -
30 e 30
25 25 L —
20 20
, | o
15 "2 15
10 S 10— ‘/ \
05 1 05
0 T T T T T T T T 0 T T T T T T T T T T
0 05 10 15 20 25 30 Q(m/h) 0 05 10 15 20 25 30 35 40 Q(meh)
Konstantdruck/Constant pressure control (CP)
H H
] a0 ™ .60
60
- 55 — 3
50
45 45
40 40
35 3 35 2
30 30
25 2 25
20 20
15 15 1
10 d 10
05 05
0 T T T T T T 0 T T T T T T T T T
0 05 10 15 20 25 30 Q(m*/h) 0 05 10 20 25 30 35 40 Q(m/h)

www.armstrongfluidtechnology.com



www.armstrongfluidtechnology.com 43



www.armstrongfluidtechnology.com

44



www.armstrongfluidtechnology.com 45



Storung Ursache MaBnahme
Pumpe lduft | Betriebsspannung fehit o Elektrische Anlage Uberpriife
nicht Rotor/Welle ist blockiert, | Pumpe spannungsfrei schalten
LED blinkt schnell ¢ Entliiftungsschraube entfernen (siehe S. 43/44)
o Welle mit Schaftschraubendreher (4 mm) im
Uhrzeigersinn drehen
¢ Entliiftungsschraube eindrehen
¢ Pumpe einschalten
Laute Luftin Anlage ¢ Anlage entltften
Gerdusche Luftin Pumpe o Pumpe entliiften (siehe S. 43/44)
(>43dB(A)) - -
Fordermenge zu groB e Mit Dreh-/Druckschalter Drehzahl der Pumpe

verringern

Kavitation durch zu
geringen Zulaufdruck

Betriebsdruck der Anlage iiberpriifen
Entsprechende Anlagengrenzwerte erhdhen

Fremdkérper in

Gehéuse reinigen

Pumpengehéuse
HEP Optimo/HEP Optimo (N)/
HEP Optimo Geo
E1 Uberspannung Fehler wird behoben, wenn zuléssige Spannung da ist
E2 Unterspannung Fehler wird behoben, wenn zuléssige Spannung da ist
E3 Blockiertes Laufrad Entliftungsschraube herausdrehen und Welle

manuell [6sen, Pumpe neu starten

E4 Trockenlauf Ventile 6ffnen, Medium einftillen, Pumpe entliften

E5 Uberlastung Pumpe durch starkere Version ersetzen

E6 Wicklung defekt Spannungsversorgung unterbrechen und Pumpe
austauschen

E7 Kurzschluss Spannungsversorgung unterbrechen und Pumpe
austauschen

E8 Pumpenmotorfehler Pumpe austauschen
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Fault Cause Action

Pump not No operating o Check the electrical system.
running voltage
Rotor/shaft ¢ Isolate the pump from the power supply
blocked, digital: fast | ¢ Remove the vent screw (see p. 43/44)
LED flashes ¢ Turn the shaft clockwise using a screwdriver (4 mm)
e Screw in the vent screw
¢ Switch on the pump

Loud noises | Airin the system ¢ Bleed the system
(>43dB(A) [ ajrinthe pump ¢ Bleed the pump (see p. 43/44)
Pump flow too high | ¢ Reduce the pump speed using the knob or button

Cavitationdueto | ¢ Check the operating pressure of the system
insufficient supply | ¢ Increase the system threshold values
pressure

Foreign matter in ¢ Clean the housing
pump housing

HEP Optimo/HEP Optimo (N)/

HEP Optimo Geo

E1 Overvoltage Ensure admissible voltage supply, then error will be eliminated
E2 Undervoltage Ensure admissible voltage supply, then error will be eliminated
E3 Blocked rotor Vent screw to unblock shaft manually, restart pump

E4 Dry running Open valve, fill medium, vent pump

E5 Overload Replace pump with pump with higher power motor

E6 Winding fault Remove supply voltage and replace pump

E7 Short circuit Remove supply voltage and replace pump

E8 Pump motor error | Replace the pump
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Dysfonction-

Cause Mesure
nement
La pompe ne | Absence de tension de service o Controler I'installation électrique
fonctionne [ Arpre /rotor blogué, numérique:la | Mettre la pompe hors tension
pas LED rapidement clignote o Retirer la vis de purge (voir page 43/44)
e Tourner 'arbre dans le sens horaire avec
un tournevis pour vis sans téte (4 mm)
e Visser la vis de purge
¢ Mettre la pompe en marche
Emissions Présence d'air dans I'installation e Purger I'air de l'installation
sonores Présence d'air adans la pompe o Purger I'air de la pompe (voir page 43/44)
(>43 dB(A)) Débit trop important e Réduire le régime de la pompe a l'aide de

I'interrupteur a pression/rotatif

Cavitation suite a une pression
d'alimentation insuffisante

Contréler la pression de service de I'ins-
tallation

Augmenter les valeurs limites
correspondantes de I'installation

Corps étranger dans le boitier de
pompe

Nettoyer le boitier

HEP Optimo/HEP Optimo (N)/

HEP Optimo Geo

E1 Tension Panne résolue quand la tension est redeve-
nue normale

E2 Sous-tension Panne résolue quand la tension est redeve-

nue normale

E3 Roue bloquée Dévisser la vis de purge et débloquer
manuellement |'arbre (le rotor), redémarrer
circulateur

E4 Fonctionnement a sec Ouvrir les vannes, remplir de fluide, purger
la pompe

E5 Surcharge Remplacer la pompe par un model de
puissance supérieure

E6 Bobinage défectueux Couper |'alimentation et changer le
circulateur

E7 Court circuit électrique Couper I'alimentation et changer le
circulateur

E8 Erreur du moteur Remplacer la pompe
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Error Causa Medida
Bomba no No hay tension e Revisar conexion eléctrica.
funciona

Rotor/eje bloqueado, LED
parpadea rapidamente

e Desconectar la tension eléctrica de la bomba.

e Sacar el tornillo de purga y desbloqueo (ver pagina
43/44).

Girar el eje con un destornillador con mango

(4 mm) en el sentido del reloj.

Atornillar de nuevo el tornillo de purga y des-
bloqueo.

Conectar la bomba.

Ruidos fuertes
(>43 dB(A))

Aire en la instalacion

Purgar la instalacion.

Aire en la bomba

Purgar la bomba (ver pag. 43/44)

Caudal excesivo

Reducir la velocidad de la bomba mediante el
mando de rueda.

Cavitacion debido a
una presion de entrada
insuficiente

Comprobar la presién de trabajo de la instalacién
Aumentar los correspondientes valores maximos
de lainstalacion

Cuerpos extrafos en la
bomba

Limpiar el cuerpo de la bomba

HEP Optimo/HEP Optimo (N)/

HEP Optimo Geo

E1 Sobretension El error se corrige cuando la tensidn sea la correcta

E2 Tension baja El error se corrige cuando la tension sea la correcta

E3 Rodamientos bloqueados | Destornillar el tornillo de purga y desbloqueo y
desbloquear bomba; reiniciar bomba

E4 Funcionamiento enseco | Abrir las valvulas, rellenar liquido, purgar la bomba

E5 Sobrecarga Sustituir bomba por modelo més potente

E6 Bobinado defectuoso Desconectar de la red y sustituir bomba

E7 Cortocircuito Desconectar de la red y sustituir bomba

E8 Fallo motor bomba Sustituir bomba
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{8 Usterka Przyczyna Mozliwe rozwiazania
Pompa nie Brak napiecia zasilajacego e Sprawdz stan instalacji elektrycznej
pracuje Wirnik/trzpier o Odtacz pompe od zasilania elektrycznego
zablokowany,elektronik:czerwona | o Wykrec srube odpowietrzajaca (patrz str.
dioda szybko btyska 43/44)
¢ Obrdc trzpien zgodnie z ruchem wska
z6wek zegara uzywajac wkretaka 4mm
¢ Wkrec srube odpowietrzajaca
¢ Wiacz pompe
Glosna praca | Powietrze w systemie o Usun powietrze z systemu

pompy
(>43dB (A))

Powietrze w pompie

Usun powietrze z pompy (patrz str. 43/44).

Zbyt duzy przeptyw przez pompe

Zmniejsz predkosc¢ obrotowa pompy
uzywajac przycisku lub pokretta

Kawitacja ze wzgledu na
niewystarczajace cisnienie zasilania

Sprawdz ci$nienie pracy systemu
Zwieksz parametry ci$nienia w systemie

Ciata obce w obudowie pompy

Wyczysci¢ obudowe

HEP Optimo/HEP Optimo (N)/

HEP Optimo Geo

E1 Zbyt wysokie napiecie Zapewnij prawidfowe napiecie zasilajace
celem usuniecia btedu

E2 Zbyt niskie napiecie Zapewnij prawidfowe napiecie zasilajace
celem usuniecia btedu

E3 Wirnik zablokowany Wykrec $rube odpowietrzajaca celem

recznego odblokowania watu,uruchom
pompe ponownie.

E4 Suchobieg Otworzy¢ zawory, zala¢ medium,
odpowietrzy¢ pompe

ES Przecigzenie Wymieni¢ pompe na model o wiekszej
wydajnosci

E6 Uszkodzone uzwojenie Odfacz napiecie zasilajace i wymien pompe

E7 Zwarcie Odfacz napiecie zasilajace i wymien pompe

E8 Usterka silnika pompy Wymieni¢ pompe
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EU-Konformitatserklarung / EC Declaration of Conformity
Der Hersteller: / The manufacturer:

ARMSTRONG FLUID TECHNOLOGY GmbH
Westerbachstr. 28
61476 Kronberg im Taunus
Germany

erklart hiermit, dass die Produkte: / herewith declares that the products:

HEP Optimo / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic/ HEP Optimo Basic (N)
HEP Optimo Geo / BUPA (N) / BGPA (N)

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entsprechen: /
are in conformity with the provisions of the following directives in their currently valid versions:

« Niederspannungs-Richtlinie / Low-voltage directive 2014/35/EU
. E__Iektromagnetische Vertréglichkeits-Richtlinie / Electromagnetic compatibility directive 2014,/30/EU
* Oko-Design-Richtlinie / Ecodesign directive 2009/125/EC, No. 641/2009/EC + 622/2012/EC

wenn die Installation, der Betrieb, und die Wartung ordnungsgeméf durchgefihrt wird. /
when the installation, operation and maintenance instructions are adhered to.

Weiterhin erklart der Hersteller, dass die folgenden harmonisierten internationalen Normen zur Anwen-
dung kamen: / The manufacturer also declares that the following harmonised international standards
have been applied:

- DIN EN 60335-1(2012/10)
- DIN EN 60335-2-51(2012/08)
- DIN EN 55014-1(2016/09)
- DIN EN 55014-2 (2016/01)
- DIN EN 61000-3-2 (2015/03)
- DIN EN 61000-3-3 (2014/03)

Die folgenden Normen kamen nur fiir die folgenden Produkte zur Anwendung: /
The following standard have been applied only for the circulators:

HEP Optimo / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic/ HEP Optimo Basic (N), HEP Optimo Geo

- DIN EN 16297-1(2013/04)
- DIN EN 16297-2 (2013/04)

Die EU-Konformitatserklarung wurde ausgestellt: / The EC Declaration of Conformity was issued on:

Frankfurt, 19.06.2018 g ]M/\

Robert Dietrich, Geschéftsfiihrer / Managing director

ARMSTRONG FLUID TECHNOLOGY GmbH
Westerbachstr. 28
61476 Kronberg im Taunus
Germany
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FOR MORE INFORMATION, CONTACT YOUR
ARMSTRONG REPRESENTATIVE OR VISIT US AT:

ARMSTRONGFLUIDTECHNOLOGY.COM/CONTACTUS

TORONTO, CANADA

+1416 755 2291

BUFFALO, USA
41716 693 8813

SAO PAULO, BRAZIL

+55 (1) 47815500

BIRMINGHAM, UK
+44(0)8444145145

MANCHESTER, UK

+44.(0) 8444145145

LYON, FRANCE
+33(0) 420102 625

MANNHEIM, GERMANY

+49 (0) 6213999 9858

DUBAI, UAE
+9714 8876775

BANGALORE, INDIA
+91(0) 80 4906 3555

SHANGHAI, CHINA
+86 (0) 213756 6696

ARMSTRONG FLUID TECHNOLOGY
ESTABLISHED 1934

ARMSTRONGFLUIDTECHNOLOGY.COM
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